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M egjelen  tá rs áv a l e g y ü tt h e te n k é n t k é tsz e r  v a sá rn a p  és csü tö rtökön . FéS. 
é v i d íjjá  he lyben  k é p e k k e l 5 f t. b o r ité k ta la n u l j postán  (i f t .  pengőben. 
K ép ek  n é lk ü l egy ezüst fo r in t ta l  olcsóbb. B u d a-p es tie k  év n eg y e d e n k é n t is 
v á lth a tn a k  p é ld á n y t. A ' fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 2 4 k r; egyes kép  12 k r .  p . p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
H í v a t l a n  o r v o s .  (V ég ze t.)

J  a n u a r 5 -d ik é n .

B a r á t o m !
Mondtam u g y -e , hogy csak a’ gyáva ijedez minden 

szenes tőkétő l;  a’ bátor megküzd a’ bajokkal,  ’s utóbb meg
házasodik, hogy soha ki ne fogyjon a'' bajból, ’s ez egyedül 
az élet fő érdeke. — Baj nélkül élni se szeretnék, mert 
ez valódi sarkantyúja az életnek. Azért ásitoznak olly gyak
ran a’ nő te lenek , ’s én azt mondom: inkább egy kis házi 

—perpatvar, mint ásitozás és unalom, vagy a’ más dolgain 
rágódás. Es igy én házasságra tőkéiéin magamat, hogy ha 

. már bajlódni kell;  legalább magammal ’s enyimekkel baj
lódjam. — Ugy-e furcsa farsangi gondolatok ? — Adáin apánk, 
hiszem, nem igy elmélkedett a’ paradicsomban, de ám — meg 
is csalta felesége! Engem meg nem csal fogadom, mert majd 
mindig olly alakban lebegek előtte, mintha én akarnám meg
csalni — (pedig Isten őrizz! ez nem férjfiak dolga!!) aztán 
féltében ollyan hű marad hozzám, mint te télen a’ róka
májas bekesedhez.— De még nem is tudod, mért hordok én 
illy házassági dolgokat elő? Halld! — Paulinánál voltam. 
O angyal, égi l ény,  minden ez m ondja; de én m ég iscsak  
a’ kedves kis f ö l d i  l á n y t  szeretem benne; — hát ismét 
nem fogok csalódni, mert földinek mindig megmarad: de 
a n g y a l s á g á b ó l  a’ házassági frigy hamar kivetkőzieti 
a’ l e á n y t , — ’s ki többet hitt — ám lá ssa , ha rá  van szed
v e . — Nagyon szívesen l á t o t t á ’ kis hamis; pedig nevein is 
eltitkolám tő le ,  csak a’ h i v a t  l a n  o r v o s t  mutatván- 
be magamban néki; ’s ő nevete tt,  és én is nevettem ; — 
nem szépen ment ez m á r? Z s á k b a n  m a c s k á t  ne  
á r u l j !  ezen tanított  valaha irni öreg mesterem; most is 
eszembe ju ta  h á t ,  ’s előhozám a’ dactort.
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„A ’ nőnemhez — (tehá t a’ generálná n én je !) távul ro
kon — mondá — ’s jó l  lá tja  h ázán á l  “  — Lássd ba
rátom, mint csalódik az ember, ha mindent szinméznek vesz! 
Pedig a’ doctor ur többszer ad k e s e r ű t ;  maga még is 
á d es  e t akarna mindenünnét szedni.

, ,ü  honn — folytatám — az ábrándozó szerelmest já t-  
sza, ’s elég okom volna hinni, hogy ön a’ választott sziv- 
k i rá ly n á !“

„K irályné semmi esetre nem ! O én szegény leány va
g y o k , ’s a’ doctor ur néném kegyencze.“  — Ha minden 
leány illy őszintén beszélne barátom, meglehet ezért többen 
nem házasodnának; de legalább a’ ki házasodnék, nem bán- 
ná -m eg^é t  — három hét múlva, mint többnyire most szo
kás. — Tehát a’ leány szegény, — ’s doctor ur a’ generál
ná kegyencze. Csak vegye az em ber, milly hamisak ezek 
a’ doctor urak! az öreg néni görcseit curálják, hogy a’ k is
asszony is megbetegedjék , — nénivel ita tják  a’ sok keserű 
orvosságot, hogy ők meg’ édes csókokat szedjenek a’ kis 
nevendék drága ajkairól. Nem utolsó c u ra ! Hanem kedves 
doctor ur,  Paulinkából csak nem lesz r  e c i p e, fogáíTonTr-  

„En határtalanul boldog vagyok—mondám — hogy a’ tö r
ténet önnel illy furcsán összehozott. Iparkodni fogok szin
te  megnyerni a’ nagyságos nénikét . . . . “

„Ó  azt a’ doctor uron kiviil még csak e g y  ember tudná 
megnyerni . . . . “

„ ’S ha én volnék azon boldog egy ?“
„Nehezen hiszem! — különben meg’ úgy nekem lenne 

ön — ellenségem!“
„Ó  ez nem! inkább a’ világ minden öreg nénije felkel

jen e llenem , csak önnek szelíd szemei sugározzák felém 
a’ boldogitó b ék é t !“

„Rajtam nem múlnék, mert szeretem a’ békét; de . . . . “  
i t t  elhallgatott földre sütve szemeit, ’s előttem az a’ kis 
d e  — egész kárpátihegylánczczá válék. Most eljövék, mert 
megakadtunk mind a’ k e t te n ; pedig én szó nélkül bámulni 
nem szeretek. Hogy doctor u rn á i,  egygyel több okom volt 
jó t  hinni — érzém ; de a’ kis tündér rejfvényes szavai za
varba hoztak. Ki lehet az az e g y ,  ki a’ generálóét meg
nyerheti a’ doctor uron kiviil? e’ kérdés megfejtéséért én 
is feltennék 100 arany ju ta lm a t;  . . . .  illv aggasztó elmé
letek közt ériem haza. —
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„Éppen most mcne-el Szurági táb lab iró ;— bizonyosani 
önt ké résé ,  mert nekem olly különöseket össze h o rd o tt ,  
mik e'ppen nem illetnek, ’s nem is e'rtem; de mindig önnek a’ 
kepeben szólt hozzám, ’s olly bő beszedő, hogy alig ju thaték  
időhez tévedését vele megértetni.“  így fogadott honn lak
társam. — Szurági a’ mi perünkben ügy ved , de én még soha 
se láttam.

„Ö n igen kellemes helyezeten áll—folytatá tovább—szép 
frigyet köthet Paulinával,  — holnap bemutatom a’ gene
rálnának.“

„M it?  frigyet Paulinával? m ikén t?“
„Paulina egy örökös, de javai ii-ágot i l le tvén, m in ta ’ 

táblabirő ur fe jtegető, most már mind önt illetik. A’ ]>er , 
Isten tudja, meddig ta r t?  i t t a ’ legboldogabb amicára lehet
ne l é p n i ,— vegye-el a’ leányt, ’s osztozzanak a’ birtokban, 
melly a’ hosszú perkelekedés alatt még meg is kophatandó !“  

„ ’S a’ leány Gyöngyei Páli volna ? — Meglehet, m é r té n  
' őt sohase lá ttam , de hogy javai engemet illetnek, erős do- 

ciimentumim vannak r á !“
„Holnap be fogom önt mutatni a’ generálnának.“

,  „ ’S nem vagyunk vágytársak ?“
~ -„Ó  nem ! igaz , hogy nekem tetszett a’ leán y ; de azt 

tudja barátom, hogy én szegény legény vagyok, ’s Paulina 
* javatlan marad, sajnálnám őt még szegényebbé tenni.“ 

„Holnap tüstént a’ generálnéhoz megyünk.“
„Igen!“  — ’S most már érted ugy-e barátom , mért gon

dolkodom házasságról? Lásd, a’ h i v a t l a n  o r v o s  hivott 
mátka lesz. Jövő postán fogod kapn i ,  mit végeztünk? Ad
dig is — ü rü l j ! —

<t *
*

J  a n u a r  S -d ik á n .

Voltunk a’ generálóénál, ’s most már Paulinának mina
pi rejtvényes szavai világosak előttem. Kénjét t. i. csak az 
az egy ember nyerheté-meg a’ dactoron kivül,  ki Paulinája 
ellen pert visz, hogy össze békéltethetné a’ két felet. Azon 
egy — é n  v ag y o k , ’s a’ generálnának mától fogva kedves 
embere. Csak gondold! az öreg táblabiró u r — csakugyan 
leány-nézőben volt Paulinánál,  ‘s hitegeté a’ gencrálnét, 
hogy ha a’ leányt neki ígéri', megnyerendi részére a’ pert. 
Ezért a’ néni hajlandó is lett  volna, mert kedves kis roko
nát mindenkép meg akarta birtokaiban tartani. Azonban amaz

a
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é j je l ,  tudod már .  mint elijedt az öreg tens ur tő lem , ’s 
búcsút vön szerencsémre és a' generálné bámul tára a’ háztól. 
— Most engem keresett-fel, hogy a’ per felől ér tekezzék , 
és szállásomon doctor ura t ta lá lva ,  kit a’ betegnél lé té
ben generáléknál nem láthatott, vele az egész pert közlötte, 
’s most ennek is kedvét szegé a’ vagyontalan leányhoz nyúl
ni. Mi hát Paulinával természetesen egymásra maradánk 
szerencsésen, ’s a’ generálná előtt  felette kedves vagyok, 
mióta gyanítja, hogy Paulinával egyezni kész vagyok: ki ne 
egyeznék pedig örömest avval , ki egyenesen számára lá t
szik teremtve lenni. — A’ mai posta viszi levelemet atyám
hoz i s ,k i t  az egész dologfelől hiven tudósitok, szándékom
ra atyai áldását kérve; mit igen hiszem, hogy egy fijától 
meg nem tagadand, bele unva már különben is a" hosszai 
unalmas perbe. ’S igy gondolhatod, nekem milly boldog uj 
esztendő derii l t-fe l! — Ad vocem u j  e s z t e n d ő !  ismét 
kifelejtém előbbi levelimből uj évi g ra tula tióm at: vedd azt 
most az octáváján. — Kivánom hát, hogy borod avuljon, de 
gazdaságod egy szép ifiú menyecskével ú ju l jon ,— ám avul
jon a n n á l  i s  o d  i s ,  csak gondolkodásod a’ korszellemé
hez újuljon , — valamint avuljon búd , de újuljon örö
med, — ;V avuljanak szárazzá mocsaraid, mint az ó kút. hogy 
uj haszonnal újulhasson erszényed ! — Derüljön átaljában 
uj é le t ,  uj fény kedves hazánkra! újuljanak u t ja i ,  ujul 
jón nyelve! szóval, annyi ú j s á g  legyen b en , hogy a ’ 
drága külföldiek nélkül — ellehessünk. —• Éljen a’ haza 
aty ja! éljenek annak lelkes oszlopi, éljenek bájos virága 
is — honi s z é p e i n k ,  ’s viruljanak örökös újságban; de 
nem ám minden heti uj ruhában , — hanem forgassanak 
h o n i  ú j s á g o k a t ,  ápolják a’ nyelvet,  ’s fűzzenek en
nek lelkesebb bajnokinak meleg részvétünkből egy soha 
nem hervadó uj k o s z o r ú t ! — Isten veled , ’s velünk!!

K o v á c s  P á l .

A1 sz. k i r á l y i  d o m b .
N ép  m onda  az  e lő k o rb n l .

Foglalatosságim nemrégiben Kalocsára szólítottak. Az 
idő ködös volt ,’s hogy őszi napokban élünk, a’ hideg és zúz
mara keményen éreztették magokat. Bundám melegítő gyap
júba burkolódva eresztgetéin tajték pipámból a’ könnyű Fád
éinak köndür füstje it ,  ’s képzeletimet szabad szárnyakra
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eresztvén, a’ semmisedésbe suhant múltakat és kétes jöven
dőket fontolgatóm, mig sváb ajkú kocsisom nógatva hajtá 
az ingoványos utakon nyomorult dereseit. Im a ’ köd homá
lyaiból egy magosabb domb mutatkozék előttem, meily mel
le t t  utunk elviendő vala. Alá é rünk , ’s kocsisom megcsap
kodván lovait bagó süvegét lekapja és keresztet vet magára. 
Ez iigyelinetessé tö n ,  ’s jobban kezdém vizsgálni a’ t á j t ,  
de egyebet a’ dombnál, és a’ körűié elterjedt ingoványos 
bánságnál nem látok.

Kíváncsiságom fclgerjede,’s nem álliattam meg, h ogy te t-  
tének okát meg ne kérjem. „H a jh u ram — meg szólal kérdé
semre a’ por-sváb anya nyelvén — ez a’ hely rémitő.“  — 
„H ogy hogy?41 — „ I t t  k isértet j á r44 lön a’ válasz.

Az illy dajka - csevegéseknek soha hitelt nem adtam , 
most is mosolygva mondám; „Ne higyje azt bátyó , hiszen 
az lehetetlen. „M it lehetetlen? biz az uram pedig úgy van ;  
üreg apám, ki majd száz esztendős korában nyugodott-el az 
urban, csak nem Ír zudott? ő maga is lá t ta .44 — Nem akartam 
felboszontani a’ nalul hivőt, alkalmatosságot lesvén az el
lenkezőnek megmutatására, kérdem, valljon minő alakban 
jelenik-meg az a’ rettentő kisértet. — „Isten bocsá, ha már 
tudni kívánja u ram , hat csak megmondon, pedig nem jó 
emlegetni, mert azt m ondják , akkor tüstént megjelenik.44 
„Ne féljen semmit — bátoritám — hiszen el hagyok már a’ 
dombot44 — „Éppen azért mondom csak el — ’s félelmesen 
hátra  tekintget. — Az a’ k isé r te t ,  egy óriási termetű vas 
panezélos ifid vitéz, jobbjában iszonyú nagy pallossal emel- 
kedik-ki a’ domb oldalát mosó tóból, és szörnyűriadással, 
mint egy tébolyodott rohan a’ domb te te jére ,  hol arczára 
bo ru l ,  és szüntelen „apám , testvérem44 szókat nyögi; ha 
valaki illykor felé közeledik , azt súlyos fegyvere élével 
fenyegeti , mig meg nem szalasztja, és akkor hangos de fáj
dalmat áruló kaczajra fak ad , ’s a’ tóban isinét-el enyész44 
Ekkor kocsisom keresztet vete magára — „Isten legyen 
lelkének kegyelm es— 44 úgy mond,  és elhalgatott.

Én is halgatva ültem egy darabig, a’ hallottak hiúsá
gát magamban kaczagva. Azonban nem soká álhattam-meg, 
hogy a’ ti tok-teljes domb felől tovább ne tudakozódjam, ’s 
megszegőm a’ csendet. ) Végzet következik.)
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J E L E S  M O N D Á S .
E l e t  u t j a i .

E lv á l ik  ke't felé az u t
O t t ,  ho l  a ’ m ú lan d ó  é le t  p á ly á j a  f u t ;
E g y i k  z a b o lá t l a n  v ág y áso k  ké jé re  
V isz  egy  a lacson vö lgy  v irágos  ré t j é r e ,
H o l  e lfe le j tve  re j t e z n e k  ,
K ik  nem te len  lán g g a l  ge r jcdeznek .

A ’ m ás ik  a ’ fé n y t  kedvel i ,
A ’ l e lk e k e t  magos s z ik lá r a  emeli ,
’S  a ’ s z e r e n c s é s t , a ’ k i  r a j t a  nyom osán  j á r ,
A ’ r e á  ő zö n k én t  omló égi  su g á r  

E z e r e k k e l  sz e m lé l t e t i ,
’S h a lh a t a t l a n  é le t re  vezeti .

K i s János .
A p h o r i s m á k  B u d á r ó l .  S z ív e s sé g ,  e n g e d é k e n y s é g ,  és 

t i s z t a s á g  a ’ legb iz tosabb  k ö te lé k ek  , m e l ly e k k e l  a ’ nő f é r jén ek  
sz iv é t  t a r tó s a n  m ag áh o z  c sa to lh a t j a .

Az ön becsét  é rző  asszo n y  m in d ig  k e r ü ln i  fog ja  a ’ h iú ság o t ,  
és sz án ak o zó  m o so ly g ássa l  t e k in t  a z o k r a , k ik n e k  f é n y ű zé sü k  's 
k ö n n y e lm ű sé g ü k  a ‘ p ó r-n ép e t  b á m u lá s ra  g e r je sz t ik .

N a g y  Ig n á tz .

K Ö L T É S  Z E T.
A'' h á r m a s  s i r.

Z öld  l ig e t  s e té t  h o m ály in  M ennyekző i  k o szo rú n k n ak
V ir á g - f ü z é r  hó kezében E lh e r v a d ta k  ék v i r á g i :

J á r  epedve bá jos Id a ,  T ö rv é k  é le tü n k  fá já n ak
G ond a g y á b a n  , gond szivében, G yenge  h a j t á s ú  zö ld  ág i .

H ó  s z in ’ k e b le  hús  ű r é b ő l  A ’ v i r í t ó  bá j- tav aszsza lj
M é ly  só h a j tá so k  sz a k a d n a k ,  H u n y t  rem ény im  nem v i r u ln a k  

’S t i s z t a  é g sz in ű  szem éből ’S t á n  az  ősznek s á rg a  lombi
H a r m a t k é n t  kön y f ik  fa k ad n a k .  M ár s í r -orm om  fölé h u l ln a k . 11 

H a l j a  g y á sz  d a lá t  az  á r v a  S ó h a j t .  — ’S im ! vadász  sie t-k i
P á r j a - v e s z te t t  c s a lo g á n y n a k  , A ' b e reknek  s ű rű jé b ő l

’S véle  ig y  kese rg i  b ú já t  N éz  a ’ l á n y k a ,  — f u t ,  t ö r ü lv e
A ’ csend ü l t e  vad m a g á n y n a k :  A ’ bú h a r m a tá t  szeméből.

, , É le tem n ek  bo ldog  évi ’S a ’ vadász  u tá n a  le j tve
M i l ly  s ie tve  e lm u lá to k  1 N y á ja s  idvvel  ő t  k ö szö n t i ,

’S e ’ kchelbe h a jh  ! t i  nékem  ’S m ézszavakka l  o s t ro m o lv a
H á t r a  c sa k  b o r ú t  h a g y á to k .  Kérve m ajd  fe le ln i  in t i .

Messze h a rcz b a  h u n y t - e l  a ’ hős  ’S hah  ! a ’ f e l tek e rg ő  u tón
Szép re m é n y im  é l t e t ő j e ;  H ő s  lovag  v á g ta t  ro b o g v a ;

'S  ő nem t u d ja ,  m in t  busong  i t t  A ’ l á n y  s i k o l t ,  a ’ l á n y  ledől ,  
H o l t ig  h ív e ,  kedvelője. ’S a ’ vadász  ó t  á lk a io l j a .
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B oszú  ké l  Z ág o r  sz ivébe  Z á g o r ,  a ’ h ő s ,  é r t r e  t e t t é t
K eble  vad h a r a g r a  g y u l la d  K eble  s z ö r n y ű n  m eg re n d ü le  

T ő r t  r á n t — ’s a ’ v a d á s z ’s a ’l á n y k a ’S a ’ k é t  s í r  k ö z t i  gyász -o rm o n  
A ’ s z e re tő !  — vérbe  f u l l a d ! — H a lv á n y  ré m k é n t  búsan  i i l e ;  

í d a  hőse vo l t  a ’ v i té z ,  É s  [kö r i i l t te  és szivében
Kelke h i ts zeg és t  g y a n í t a ,  I szo n y ú  v ih a r  c s a tá z a ;  —

’S k é t  á r t a t l a n t  vad dühébe,  E lso rv ad v a  m ajd  ledő le  —
G y á s z - h a lá l  közé ta s z í t a .  ’S o t t  l e l t  e n y h e t  rém i váza.

Nem messze, hiis p a ta k  p a r t j á n  ’S b á r  eze r  tav a sz  v i ru l jon  
H árom  s í r -ü re g  t á t o g a t ,  Ők m ár tö b b é  nem v i r u l n a k ;

lila  ’s a ’ vadász  ö rö k lő n  ’S a ’ h á rm as  s i r  fölé p u sz tán
O t t  a lu s sz ák  vak á lm o k a t !  Csak a ’ hiis ősz lombi h u l ln ak !

P  e r  1 a  k  y  G á b o r .

K Ü L  Ö IV F É L  E.
N e m e s  s z i v ű s é g .  N o o rd w y k -n á l  az  u to lsó  szé lvész  a l k a l 

m áv a l  egy  ha jó  m e g fe n e k le t t ;  a ’ benne volt  emberek m ag o k a t  a ’ 
le l fo rd u l t  hajó ge r inczén  m e n t e t t é k - m e g ; m in d a z á l ta l  minden p i l 
l an a tb an  fé ln i  l e h e t e t t ,  ho g y  a'  to longó  h u l lá m o k  lem ossák  őke t .  
E g y  a lh a d n a g y  a ’ L eyden-ben  fekvő vasas lovasság  h a rm a d ik  ősz  
t á l y á b ó l ,  neve S t e e n s t r a ,  éppen a ’ p a r to n  v o l t ,  m időn  ez t ö r 
t é n t ,  ’s e m b ersze re tése  ő t  b á to r r á  tevén  lováva l  a ’ habon közé vág
t a t o t t  , hog y  a ’ sz e ren csé tlen ek en  segítsen .  De oda é rvén  l á t t a ,  
h o g y  a ’ m egm entésre  e ’ h a jó tó l  a ’ s z á ra z ig  h ú z an d ó  egy  k ö té l  vo lna  
s z ü k s é g e s ;  v issza  m egy  t e h á t ,  ’s még e g y sz e r  hozzá jok  ú s z t a t ,  és 
n égy  e m ber t  m eg szab ad í t ;  c sak  egy veszett-el  a' m eg fen ek le t tek  kö zü l .

N e v e z e t e s  k ü z d é s  e g y  c z a p á v a l  (H  a i f  i s c h.) E g y  
a t y a  n y o lcz  esztendős f iacská já t  a ’ Ganges fo lyam ában  fü rü sz tö t te ,  
ho g y  őt e’ sz e r in t  a ’ keményebb é le tm ó d ra  szok tassa .  A ’ fö rö sz tés  
e g y  c só n ak b ó l  t ö r t é n t ,  m e l ly b ő l  a ’ fiút tö b b szer  l e - Ie m á r to g a l ta ,  
de e g y k o r  rö g tö n  v a la m e l ly  czáp a  e lk a p á  a ’ g y e rm e k e t .  Az apa 
e g y  p i l l a n ta to t  se ké se t t ,  hanem  n a g y  széles k é s é t ,  m e l ly e t  övében 
h o r d o z o t t ,  fogai  közé vevén , l e g o t t  a ’ v izbe u g r o t t  ’s e l t ű n t .  K e 
vés idő m ú lv a  ism ét l e h e te t t  ő t  l á tn i  és ism ét leg  leb u k n i .  A ’ h a b o k  
nem s o k á r a  v é r re l  levének festve. Az ember ism ét fe lb u k o t t ,  ’s 
ve le  az edd ig e lé  össze c so p o r to zo t t  nép n agy  c su d á lk o z á s á ra  egy 
i szo n y ú  n ag y sá g ú  czápa ,  m e l ly n ek  vére  a ’ h u l lá m o k a t  egészen elfedé; 
de ez csak  h a m a r  ismét e l t ű n t .  Most az em ber  a ’ v ize t  o t t  h a g y á ,  
’s a '  p a r t r a  k iú sz o t t .  Igen  e l f á r a d tn a k  te t s z é k  , de sehol  se vo l t  
m egsebesí tve .  Azonban  , a l ig  p ih en t  e g y  kévéssé a ’ p a r to n ,  midőn 
a ’ hu l lám zó  habok  egy  i szo n y ú  n a g y sá g ú  c zá p á t  ve tnek -k i  a ’ p a r t r a ,  
m e l ly e t  a ’ nép csak  h a m a r  a ’ s z á ra z ra  k i v o n ta to t t .  A ’ h a l  r e n d 
k í v ü l  m egvolt  sebesi tve  , ’s  va lóban  a ’ ú j á tó l  m eg fo sz to t t  a t y a  ir-  
tó z t a tó  b o szú t  á l l o t t  r a j t a .

A z  i n d u s  f  e j  e d e 1 e m. E g y  indus fejedelem e g y k o r  a ' „ m e n 
nye i  ország** í ró já ra  igen m e g h a ra g u d o t t ,  m in thogy  az  a ’ fe jedelem 
nek minden h ibá j i t  ’s gyengeségeit  legnagyobb  lé lek ism ere t te l  hiven
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fe l jeg y ze tté  évköuyveibe.  „C sudá lkozom  a ’ kend szem telenségen1' mond 
h a rag o san  a ’ császár,  hogyan  merészel bá to rságo t  venni az u tó k o r  m u
la tsá g á ra  az  én h ibá im at  fe l jegyezn i11— „ „ V a l ó b a n — viszonz a ’ tö r 
t é n e t  i r ó — én m indent  leírok  , mi a ’ jövendő századoknak  felséged 
k a r a k t e r é r ő l  igazi képet a d h a t ,  ’s még ma le fogom irn i  a ’ szem rehá
n y á s o k a t ,  m e l ly ek k e l  magosságod engem i l le te t t ,  hogy  az  igazságot  
k im o n d tam .11 11 — A ’ császár  m e g i l l e ló d ö t t : „M en jen  kend — monda — 
irjon-fc l  m in d en t ,  a ’ m int te tsz ik  , én iparkodni  fogok, ú g y  cseleked
n i , ho g y  az  u tókor  kevés gáncsolni  v a ló t  ta lá l jo n  bennem .11 Bol
dog  n e m z e t , m e l lynek  i l ly  császára i  vannak  !

M u l a t t a t ó .  1) H .  u r  a ’ p o s tá ró l  m a g á v a l  hozván  a ’ R e g é 
lő t ,  n ő jé t  ig y  s z ó l l i t ja -m eg .  „ N o  fe leség ,  ha  k i ta lá lo d  a ’ m o s tan i  
4 7 - ik  számban levő r e j t v é n y t , d i j ju l  e g y  t a l l é r t  kapsz .  A ’ szom
széd  t .  u r  m eg tu d v án  a 1 házas-  p á r n a k  ezen a lk u já t ,  rö g tö n  a ’ h á z n á l  
levő  fe h é r  c se lédnek  ig y  s z ó l l o t t : „ N á n i ,  menj I I .  a sszonysághoz ,  
’s  mond nek i ,  h o g y  a ’ m o s tan i  R egélőben  k i jö t t  r e j t e t t  szó k ö n y v . 11 
N á n i  c sa k  h a m a r  e lm en t  ’s i g y  mondá-el  az iz e n e te t :  „ T i s z t e l i  
t en s  a s sz o n y t  a ’ t .  u r  , ’s a z t  i z e n i ,  hog y  mi a ’ re g g e l i  könyvbe  
k i j ö t t , az  r e t e k - s z  ó .11 — k  ó M u k i.

2)  E g y  r a b o t  jo  b a r á t j a  m eg lá to g a tv á n  s a jn á lv a  ké rdé  t ő l e :  
„ U g y a n  i ,0gy  j u th a t á l  i d e ? 11 — „ B a r á to m  —  fe le te  a ’ r a b  — a ’ 
v a k  is  ide t a l á l ,  h a  v e z e t t e t i k .11 S z i c h e r .

3) B , v á ro sáb an  e g y  o lasz  szem üveg-áros  h á z a ló i  engede lm et  n y e r 
v én  midőn ném elly  u r a k  e lő t t  p o r té k á j i t  e lő szá m lá ln á  ’s d icsérné  : 
„ l l a d d - e l  — ig y  sz a k a sz tá  félbe a ’ v á ro s i  í rn o k  — m inden p o r té 
k á d  k ö z t  s incs  o l ly  t o l l ,  m e l ly  m a g á tó l  i r n a .11 —■ „ H is z e n  az  csak  
tá ra ság o d n ak  k á r á r a  lenne  — fe le l  az  O la sz  — m er t  a k k o r  Í r n o k r a  
nem  v o ln a  sz ü k sé g ü n k .  S á m u e l  K á ro ly .

K o m o l y  r e j t v é n y .
A 1 k o m o ly  re jtv é n y  (A en igm a) v a la m e lly  egyes, k o m o ly ’tá rg y a t je je n -  

t o ,  szó n ak  m in ém ííség e it,  tu la jd o n sá g a it csak  p é ld á za tv a  (a lleg o rice ) v ag y  
fe lta g o lá sáb a  nem  e re sz k e d v e  úgy i r j a - le  ,  liogy  azo k b ó l a ’ fe la d o tt tá rg y a t k i  
leh essen  ta lá ln i  , p . o.

E red e te m  veszem  p lá n tá l, o rsz ág á b ó l,
S o k b an  k ü lönbözőm  p ed ig  a ’ p lá n tá tó l .
H aszn o m  m ajd  legnagyobb  a ' fö ld -k e rek sé g en ,
P e d ig  k i l t i  v e h e t csak  csek é ly  k ö ltség en .
R a jtam  v a ló su l-m e g  sok jó ’s rósz  k é p z e le t ,
N o h a  a ’ képem en  h o rd o k  ö rök  te le t .
A'  h í r  e lm ú lá s tó l ,  in ig  le sz e k  , nem  fé lh e t ;
A’ l e l k e s ü l t  rén y e  bennem  m in d ig  é lh e t.

M e s t e r  K á r o l y .

E l ő b b i  r e j t v é n y : Á r p á d .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  lia lp ia rc z  8f>. szám .
N yom t. X r a t t n e r -  K á r o l y i  u rí ulsza <iJ3.
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